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PROLOG

Noen ristet i henne, og hun våknet. Moren sto bøyd over henne.

«Kate –» stemmen var lav og intens, «hør etter nå. Det er noe du må love meg. Du må passe på broren og søsteren din. Forstår du? Du må passe godt på Michael og Emma.»

«Hva …»

«Det er ikke tid til å forklare. Lov at du tar deg av dem.»

«Men –»

«Kate, vær så snill! Bare lov meg det!»

«Ja … ja, jeg lover.»

Det var julaften, og det hadde snødd hele dagen. Kate, den eldste, hadde fått lov til å være oppe lenger enn broren og søsteren. Lenge etter at julesangene ute på gata hadde dødd bort, var de blitt sittende foran peisen, hun og foreldrene, og nippet til varm sjokolade mens de voksne ga hverandre presanger – barna skulle få sine juledags morgen – og hun hadde følt seg veldig voksen med alle sine fire år. Moren ga faren en tykk, liten bok – den var gammel og slitt, men han ble visst veldig glad for den – og han ga henne et gullkjede med en medaljong med et knøttlite bilde av barna i, Kate selv og toåringen Michael og baby-Emma. Og så var det omsider opp og i seng, og hun ble liggende varm og fornøyd under dyna og lure på om hun noen gang kom til å sovne … og plutselig sto moren der og ristet i henne.

Døra ut til gangen sto åpen, og i lysskjæret der ute fra så hun at moren tok seg til nakken og åpnet låsen på halskjedet. Så bøyde hun seg, stakk hendene under nakken på Kate og festet det om halsen hennes. Kate kjente den lette berøringen av morens hår, snuste inn lukten av pepperkakene hun hadde bakt om ettermiddagen, og så var det noe vått som traff henne på kinnet, og det gikk opp for henne at moren gråt.

«Du må aldri glemme at faren din og jeg er fryktelig glad i dere. Og én dag skal vi finne hverandre igjen. Det lover jeg.»

Hjertet hamret i brystet, og hun hadde akkurat åpnet munnen for å spørre hva som var på ferde da en mann kom til syne i døråpningen. Han hadde lyset i ryggen, så Kate kunne ikke se ansiktet, bare at han var høy og tynn, med lang frakk og en hatt som så temmelig krøllete ut.

«Tida er inne,» sa han.

Den stemmen og det synet – den høye silhuetten i døråpningen – kom til å hjemsøke Kate i årene som kom, for det var siste gang hun så moren sin, siste gang familien var sammen. Så sa mannen noe Kate ikke oppfattet, og i det samme var det som om noen trakk for et tykt gardin i hodet, og allting forsvant, mannen i døra, lyset, moren.

Moren løftet det sovende barnet, pakket dyna godt omkring henne og fulgte etter mannen ned trappa, forbi stua, hvor det fremdeles brant på peisen, og ut i kulda og mørket.

Om Kate hadde vært våken, ville hun sett faren sin stå i snøen ved en gammel, svart bil. I armene holdt han den sovende lillebroren og babysøsteren, begge godt inntullet i tepper. Den høye mannen åpnet bakdøra, og faren la barna ned i baksetet. Så snudde han seg, tok imot Kate fra moren og plasserte henne ved sida av søsknene. Den høye mannen lukket bildøra med et svakt smell.

«Er du sikker?» sa moren. «Er det helt, helt sikkert at det ikke fins noen annen utvei?»

Den høye mannen hadde flyttet seg litt, inn i lyset av en gatelykt, og kom for første gang klart til syne. Det ville neppe gjort noe tillitvekkende inntrykk på en tilfeldig forbipasserende. Frakken var slitt på ermene og lappet på ymse steder, den gamle tweeddressen manglet en knapp, den hvite skjorta var flekket av blekk og tobakk, og slipset – det var kanskje det aller rareste – hadde ikke én slipsknute, men to, som om han hadde glemt at han alt hadde knyttet det og ikke brydd seg med å kaste et blikk ned for å sjekke, men like godt knyttet det en gang til. Hvite hårtuster tøt ut under hatten, og øyebrynene stakk ut fra pannen og krenget seg ut over de skeive, hastig sammenlappede hornbrillene som store, snøhvite horn. Det så nærmest ut som om han hadde kledd på seg under en hvirvelvind, men funnet ut at han så for presentabel ut og for sikkerhets skyld kastet seg utfor en trapp.

Det var først når du så ham i øynene, at allting ble annerledes.

De reflekterte ikke lys utenfra; de skinte med sitt eget lys gjennom snømørket, og det du så i dem, var en så særegen kraft og godhet at du sporenstreks glemte alt om tobakksog blekkflekker på skjorta, sammenlappet brilleinnfatning og dobbeltknyttet slips. Det var nok å se inn i dem, så visste du at det som møtte deg, var ekte visdom.

«Mine venner, vi har alltid visst at denne dagen ville komme.»

«Men hva er det som er nytt?» insisterte faren. «Det har jo ikke vært noe siden Cambridge Falls! Og det er fem år siden! Det må jo være noe som har skjedd!»

Den gamle mannen sukket. «Tidligere i kveld dro jeg for å snakke med Devon McClay.»

«Han er vel ikke … Han kan vel ikke …»

«Jo. Dessverre. Og selv om vi ikke kan vite hva han røpet før han døde, må vi gå ut fra det verste. Vi må regne med at han fortalte dem om barna.»

Et langt øyeblikk var det ingen som sa noe. Moren gråt hikstende.

«Jeg sa til Kate at vi ville finne hverandre igjen. Jeg løy!»

«Kjæreste –»

«Han gir seg aldri før han har funnet dem! De blir aldri trygge!»

«Du har rett,» sa den gamle mannen stillferdig. «Han gir seg aldri.»

Hvilken «han» de snakket om, behøvde visst ingen av dem forklare.

«Men det fins én utvei. Den vi alltid har vært klar over. Barna må få vokse opp og oppfylle sin skjebne –» Der tidde han brått.

Faren og moren snudde seg. Ved enden av kvartalet sto tre mørke skikkelser i lange, svarte frakker og stirret på dem. Gata ble dødsstille. Det var som om selve snøfnuggene nølte i lufta.

«De er her,» sa den gamle mannen. «De kommer til å følge etter barna. Dere må forsvinne. Jeg finner dere senere.»

Før paret rakk å svare, hadde den gamle åpnet bildøra og sklidd inn bak rattet. De tre skikkelsene var på vei nærmere. Moren og faren gikk baklengs innover mot huset. Bilmotoren våknet til live med et hostende brøl. Et øyeblikk spant hjulene nytteløst i snøen, men så fikk de tak, og bilen skrenset bortover. Nå var skikkelsene i fullt sprang og passerte moren og faren uten så mye som et blikk, totalt oppslukt av bilen som skrenset og sleivet bortover den nedsnødde gata.

Den hvithårede mannen kjørte med nevene knyttet om rattet. Heldigvis var det langt på natt, julaften, snø og fritt for hindrende trafikk – men enda så fort han kjørte, vant de mørke skikkelsene innpå. De løp med en slags nifs eleganse, i lange, lydløse byks på ti–tolv meter, så de svarte frakkeskjøtene flakset som vinger. Bilen rundet et hjørne og sneide en parkert varebil. To av skikkelsene kastet seg til værs og armet seg bortover husfasadene høyt over fortauet, som vannspyerdrager som hadde slitt seg.

Mannen skottet i bakspeilet og så dem nærme seg. Det var ingen overraskelse i blikket hans, men han tråkket gassen i bånn.

Bilen skjøt over et torg, forbi en menneskemengde på vei ut fra midnattsmesse. Nå var han kommet inn i gamlebyen, og bilen humpet gjennom brolagte gater. I baksetet sov barna videre. En av skikkelsene sparket fra mot en murvegg og landet på biltaket med et gungrende drønn. Et sekund gikk, så hogg en blek hånd ned gjennom taket og begynte å bende metallet til side. Angriper nummer to grep tak i bagasjelokket og satte hælene i bakken så steinflisene sprutet av de århundregamle brusteinene.

«Litt lenger,» mumlet den gamle mannen, «bare litt lenger nå.»

Nå var de inne i en park, hvit av snø og helt folketom. Bilen veivet over den frosne bakken. Rett forut kunne han se den mørke strimen som var elva. Og så var det som om allting skjedde samtidig: Den gamle mannen ga gass, den siste av skikkelsene haket seg fast i bildøra, taket ble flerret rett av så nattelufta flommet inn – kanskje det eneste uforandrede var barna, som sov like uforstyrrelig. Og så skjøt bilen over en bakketopp og seilte ut over elva.

Den traff aldri vannet. I siste brøkdel av et sekund ble den bare … borte. Tilbake ble tre mørke skikkelser som kavende og fektende traff elvevannet.

Et sekund senere og tre hundre kilometer lenger nord svingte bilen inn foran en stor, grå steinbygning. Nå var den uten en skramme. Og den var tydelig ventet, for en kortvokst kvinne i mørk kutte kom småspringende ned trappa for å ta imot den.

Sammen fikk hun og den gamle mannen buksert de tre barna inn, opp alle trappene til øverste etasje og bortover en lang korridor pyntet med girlandre og julepynt. De gikk forbi rom etter rom med sovende barn og inn av døra aller borterst. Rommet var tomt, bortsett fra to senger og en babykurv.

Den kortvokste nonnen som bar gutten og babyen – søster Agatha – la gutten i en av sengene og lillesøsteren i kurven. Ingen av dem rørte seg. Den gamle mannen la Kate i den andre senga og trakk dyna godt opp under haka på henne.

«Stakkars små,» sa søster Agatha.

«Ja. Og så mye som hviler på dem.»

«Tror du de er trygge her?»

«Så trygge som de kan være. Han kommer til å lete etter dem. Det er fullstendig sikkert. Men de eneste levende mennesker som vet at de er her, er du og jeg.»

«Hva skal jeg kalle dem? De må få nytt etternavn.»

«Hva med …»den gamle mannen tenkte seg om litt. «P?»

«P? Bare P?»

«Bare P.»

«Hva med den eldste? Hun kommer til å huske det egentlige navnet sitt.»

«Det skal jeg sørge for at hun ikke gjør.»

«Det er så vanskelig å ta inn over seg, å forstå at det virkelig skjer …» Hun så opp på den gamle mannen. «Blir du her litt? Jeg har tent i peisen nede, og jeg har fremdeles litt igjen av munkeølet. Det er jo julaften, tross alt.»

«Det er fristende. Men jeg må nok dessverre se hvordan det er gått med foreldrene deres.»

Nonnen sukket og gikk foran ut på gangen. «Nei å nei, tenk at det virkelig har begynt …»

Den gamle mannen fulgte etter, men snudde seg i døra og så på de sovende barna. Han løftet hånden som til velsignelse og mumlet: «Til vi sees igjen.» Så gikk han ut.

De tre barna sov. Hva visste vel de om den nye verden som ventet dem når de våknet?


KAPITTEL 1

Fru Lovestocks hatt
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Dette var altså en hatt som tilhørte fru Constance Lovestock. Fru Lovestock hadde oppnådd en betydelig alder, enda betydeligere formue, og ingen barn, og det var ikke en dame som gjorde tingene halvveis. Ta for eksempel hennes holdning til svaner. Etter hennes mening var de denne verdens aller, aller skjønneste og mest grasiøse vesener.

«Så grasiøse,» pleide hun å si, «så elegante.»

Hvis du kom til hennes store, ja, overdådige eiendom i utkanten av Baltimore, ville du sett buskvekster som var klippet til å se ut som svaner. Statuer av lettende svaner. Springvann hvor en mammasvane spyttet vann på småsvanene sine. Et fuglebad formet som en svane, hvor ikke fullt så fornemme fugler kunne få æren av å bade. Og naturligvis ekte svaner, glidende over vannspeilene rundt hele huset – og iblant vraltende, dessverre ikke like grasiøst, forbi vinduene i første.

«Jeg er ikke den som gjør tingene halvveis,» som fru Lovestock likte å si.

Og slik hadde det seg at en kveld i begynnelsen av desember, foran peisen hvor hun satt sammen med sin mann, herr Lovestock – som hver sommer tok seg en ferie alene, etter sigende for å samle biller, men i virkeligheten for å skyte svaner i et privat reservat i Florida, hvor han plaffet løs fra kortest mulig hold med et sinnssykt glis over hele fjeset – slik hadde det seg at fru Lovestock plutselig rettet ryggen i den svaneformede sofaen hun satt og strikket i, og erklærte: «Gerald, jeg har tenkt å adoptere noen barn.»

Herr Lovestock tok snadda ut av munnen og kom med en ettertenksom lyd. Han hadde klart og tydelig hørt hva hun sa. Ikke «et barn», nei, «noen barn». Men mange lange år hadde lært ham at direkte konfrontasjon med ektefellen var fåfengt. Altså bestemte han seg for at det klokeste måtte bli en kombinasjon av like deler tilbaketrekning, uvitenhet og smiger.

«Det var da en fabelaktig idé, skatt. Du blir utvilsomt en strålende mor. Ja visst, la oss adoptere et barn.»

Fru Lovestock smekket med tunga så det smalt. «Ikke forsøk deg, Gerald. Jeg har aldeles ikke tenkt å adoptere bare ett. Det ville jo knapt vært bryet verdt. Jeg tror jeg begynner med tre.» Hun reiste seg, som et tegn på at diskusjonen var tilbakelagt, og marsjerte ut.

Herr Lovestock sukket, puttet snadda på plass i munnviken og funderte på om det fantes noe reservat hvor man kunne tilbringe sommerferien på barnejakt.

Antakelig ikke, tenkte han og begravde seg i avisen igjen.
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«Dette er den siste sjansen dere får.»

Kate var plassert foran skrivebordet på kontoret til frøken Crumley. Begge deler befant seg i nordtårnet i Det Edgar Allan Poeske hjem for håpløse og uforbederlige barn. Bygningen hadde i tidligere århundrer tjent som våpenarsenal, og vintervinden blåste rett gjennom veggene, klapret i vinduene og frøs vannet i doene til is. Frøken Crumleys kontor var det eneste rommet som var oppvarmet. Kate håpet hun tok seg riktig god tid med det hun hadde å si, samme hva det kunne være.

«Dette er ingen spøk, unge dame.» Frøken Crumley var en kort, klumpete kvinne med et berg av nærmest mørklilla hår. Mens hun snakket, tok hun papiret av et drops fra en skål på skrivebordet. For barna var dropsskålen forbudt område. Den første dagen de var på Hjemmet, mens frøken Crumley framla lista over hva som var tillatt og hva som var forbudt (det meste var forbudt), hadde Michael forsynt seg med et peppermyntedrops. Da fikk han nøye seg med kaldtvann i dusjen i en uke etterpå. «Men hun hadde jo ikke sagt at jeg ikke fikk ta et,» klagde han. «Åssen skulle jeg vite det?»

Frøken Crumley puttet dropset i munnen. «Heretter er det slutt fra meg. Finito. Hvis ikke du og din bror og søster virkelig går inn for å innynde dere hos denne damen, slik at hun adopterer dere, vel …»Hun sugde hissig på dropset mens hun lette etter en alvorlig nok trussel. «… vel, da fraskriver jeg meg simpelthen alt ansvar for hva som skjer.»

«Hvem er hun?» spurte Kate.

«Hvem hun er?» gjentok frøken Crumley med trillrunde, vantro øyne.

«Jeg mener, hvordan er hun?»

«Hvem hun er? Hvordan hun er?» Frøken Crumley nisugde, krenket på det dypeste. «Denne damen –» Der tidde hun. Kate ventet, men det kom ikke mer. I stedet ble frøken Crumley mørkerød i fjeset og utstøtte en halvkvalt lyd.

I et kort sekund – vel, kanskje tre sekunder, da – overveide Kate om hun skulle sitte der og se på at frøken Crumley ble kvalt. Så spratt hun opp, løp rundt skrivebordet og klasket henne hardt i ryggen.

En klissete, grønnaktig klump spratt ut av munnen på frøken Crumley og landet på bordplata. Pusten gikk tungt og ansiktet var fortsatt ildrødt da hun snudde seg mot Kate, som visste bedre enn å vente noen takk.

«Hun er –,» gispet frøken Crumley, «– hun er en dame som er interessert i å adoptere tre barn! Fortrinnsvis i familie. Det er alt du behøver å vite! Hvem hun er! Noe så frekt! Gå og finn den broren og søsteren din. Sørg for å få dem vasket og iført sine beste klær. Damen er her i løpet av en halvtime. Og hvis noen av dem finner på noe, så hjelpe meg …»Hun plukket opp dropset og stappet det i munnen igjen. «… Vel, jeg fraskriver meg alt ansvar.»
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På veien ned den smale vindeltrappa fra frøken Crumleys kontor ble det straks kaldere, og Kate trakk den tynne genseren tettere om seg. Voksne som så henne for første gang, ble alltid slått av hvor påfallende pen hun var, med det mørkeblonde håret og de store, grønnbrune øynene. Men om de så nærmere etter, så de den tankefulle nyven som hadde satt seg fast i pannen, fingrene med de helt nedbitte neglene og den inngrodde anspentheten i kroppen, så i stedet for å si: «Oi, for en pen pike!» smekket de heller med tunga og mumlet: «Stakkars liten.» For det syntes på henne, enda så pen hun var, at dette var én som levde på konstant vakt mot det neste slag livet hadde å by på.

Idet hun kom ut fra sidedøra på barnehjemmet, fikk hun øye på en skokk unger som myldret rundt et nakent tre i utkanten av gårdsplassen. En av dem var en småjente med tynne bein og kort, kastanjebrunt hår, som sto og kastet stein etter en gutt oppe mellom greinene og hylte at han skulle komme ned og slåss.

Kate brøytet seg vei gjennom flokken av leende og flirende barn akkurat idet Emma plukket opp en ny stein.

«Hva er det du driver med?»

Emma snudde seg. Hun hadde røde flekker i kinnene, og de mørke øynene glitret.

«Han rev i stykker boka mi! Jeg bare satt der og leste, og så tok han boka mi og rev den i stykker! Det er helt sant, jeg hadde ikke gjort noe! Og nå vil han ikke engang komme ned og slåss!»

«Det er’kke sant,» ropte gutten oppe fra treet. «Hun er klin sprø!»

«Hold snavla!» hylte Emma og kylte steinen. Den smalt mot trestammen, som gutten rakk å kaste seg bakom.

Emma var liten for sine elleve år, ikke annet enn knær og albuer. Men samtlige unger på barnehjemmet hadde lært å frykte og respektere temperamentet hennes. Når hun kom i kok eller klemme, kunne hun slåss som en villkatt, sparke og bite og klore. Det hendte Kate lurte på om lillesøsteren ville vært like vill om de aldri var blitt skilt fra foreldrene. Emma var den eneste av dem som ikke hadde noe som helst minne om moren og faren. Selv Michael hadde en tåket erindring om å ha vært elsket og beskyttet, men for Emma var dette det eneste livet hun hadde kjent, og der gjaldt én regel: Slutter du å slåss, har du tapt. Uheldigvis fantes det alltid noen større gutter som gjorde seg ekstra flid med å erte henne, siden det var så morsomt å se henne hisse seg opp. Yndlingsmålet deres var selvfølgelig barnas etternavn, den ene bokstaven. Ettersom Kate var den eldste, hele fjorten, ble det som regel hennes jobb å roe ned søsteren.

«Vi må finne Michael,» sa hun. «Det kommer en dame og skal se på oss.»

Det ble taust i flokken rundt dem. Det var månedsvis siden sist det hadde dukket opp noen foreldrekandidat på Det Edgar Allan Poeske hjem for håpløse og uforbederlige barn.

«Samme for meg,» sa Emma. «Jeg blir’kke med.»

«Hu dama måtte vært bra gær’n om a skulle tatt deg,» ropte gutten i treet.

Emma snappet en stein og heiv den. Gutten var ikke snar nok, og den traff ham i albuen.

«Auuu!»

«Emma,» sa Kate og tok søsteren i armen, «frøken Crumley sier dette er den siste sjansen vi får.»

Emma rev seg løs, bøyde seg og tok opp en ny stein. Men det var tydelig at kampgløden hadde sluknet, og Kate ventet rolig mens hun vippet steinen fra den ene hånden til den andre, og til sist kjibbet den mot trestammen uten kraft.

«OK, da.»

«Vet du hvor Michael er?»

Emma nikket. Kate tok henne i hånden, og barna gikk til side så de kom forbi.
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Jentene fant Michael i skogen ovenfor barnehjemmet, hvor han utforsket en hule han hadde kommet over uka før. Han lot som om det var inngangen til en gammel dvergetunnel. Hele sitt liv hadde Michael vært bergtatt av historier om magiske vesener. Trollmenn som kjempet mot drager. Riddere som felte tusser som hadde fått smaken på jomfrublod. Gløgge bondegutter som overlistet troll. Han leste alt han fikk fingrene i, men det han likte aller best, var historier om dverger.

«De har en lang og edel historie. Og så er de veldig arbeidsomme. Driver ikke og kjemmer håret og glor på seg selv i speilet støtt, sånn som alvene. Dvergene, de jobber.»

Michael hadde lite godt å si om alver.

Kilden til denne lidenskapen var en bok som het Alt om dverger av en G.G. Greenleaf. Den første morgenen de våknet til sitt nye, foreldreløse liv i et fremmed rom, hadde Kate funnet denne boka innimellom dynefoldene til Michael og straks dratt kjensel på den som morens julegave til faren. Etter som årene gikk, hadde Michael lest den om og om igjen. Kate visste at det var slik han holdt på forbindelsen til en far han aldri hadde kjent. Så hun prøvde, og prøvde å overtale Emma til å prøve, å vise forståelse når Michael satte i gang med et av sine improviserte foredrag – men lett var det ikke.

Luften i hulen var fuktig og liksom mosegrodd, men det var høyt nok under taket til at Kate og Emma kunne gå oppreist. Michael satt på kne ved sida av en lommelykt tre meters vei innenfor huleåpningen. Han var ikke mager, akkurat, bare nummeret før, og hadde det samme kastanjebrune håret og de samme mørke øynene som lillesøsteren, bare at hans øyne var skjult bak metallinnfattede briller. Folk tok ofte de to for tvillinger, hvilket irriterte Michael grenseløst. «Jeg er ett år eldre, jo,» pleide han å si. «Det ser vel alle.»

Det kom et glimt og en summing, og så spyttet Polaroidkameraet hans ut et foto. Det var noe han hadde funnet på en brukthandel i Baltimore sentrum noen uker før, pluss en ti–tolv pakker film som innehaveren nærmest hadde gitt ham med på kjøpet, og siden hadde han brukt det ustoppelig, og like ustoppelig mast på Kate og Emma om betydningen av å dokumentere alle oppdagelser man gjorde.

«Se her.» Han viste søstrene en stein han akkurat hadde fotografert. «Hva tror dere dette er?»

Emma stønnet. «En stein.»

«Hva er det, da?» spurte Kate fromt og føyde ham.

«Et gammelt dverge-øksehode,» sa Michael. «Det har jo fått vannskader, da, så klart. Det er jo ikke akkurat ideelle bevaringsforhold her.»

«Rart, gitt,» sa Emma. «For det ser akkurat ut som en stein.»

«OK, OK, det greier seg,» sa Kate, som kunne se at det var like før Michael sprakk. Hun fortalte ham om damen som skulle komme og se på dem.

«Gå, dere,» sa han. «Jeg har nok å gjøre her.»

Barnehjemsbarn flest ville ikke noe heller enn å bli adoptert. De drømte om at det skulle komme et rikt, snilt ektepar og hvirvle dem med seg til et liv fullt av kjærlighet og velbehag. Det gjorde ikke Kate og søsknene hennes. For den saks skyld nektet de å bli kalt foreldreløse også.

«Våre foreldre er i live,» pleide Kate å si, eller Emma, eller Michael. «Og en dag kommer de og henter oss.»

Det var jo ikke en overbevisning det fantes noe som helst bevis for. En snøtung julekveld ti år før var de blitt etterlatt på St. Marys barnehjem nede ved Charles-elva i Boston, og siden den gangen hadde de ikke hørt det minste kvink fra foreldrene eller noen annen slektning. De kunne ikke engang si hva den P-en som var etternavnet deres, sto for. Likevel fortsatte de å tro, innerst inne, at foreldrene en gang ville komme tilbake. Det skyldtes utelukkende at Kate aldri hadde opphørt å minne sine to søsken om morens løfte den siste kvelden – at alle sammen en gang skulle finne sammen igjen som en familie. Dette gjorde tanken på at noen fremmed skulle komme og gjøre krav på dem, totalt uakseptabel – men denne gangen var det dessverre visse andre hensyn å ta i betraktning.

«Frøken Crumley sier det er vår siste sjanse.»

Michael sukket og lot steinen falle. Så plukket han opp lommelykta og fulgte etter søstrene ut av hulen.

I løpet av de ti årene som var gått, hadde barna bodd på ikke mindre enn ti forskjellige barnehjem. Det korteste oppholdet varte i to uker. Det lengste var i det første av dem, St. Mary – nesten tre år. Men så hadde St. Mary brent opp, og det samme hadde forstanderinnen, en snill nonne som het søster Agatha, som hadde vist de tre barna spesiell omtanke, men som også hadde den dårlige vanen å røyke på senga. Avskjeden med St. Mary hadde vært begynnelsen på en reise fra det ene barnehjemmet til det neste. Ikke før hadde barna slått seg til ro det ene stedet, så måtte de flytte videre. Til slutt holdt de opp å vente å bli værende noe sted mer enn noen måneder. Holdt opp å prøve å finne nye venner, lærte å stole på hverandre, og det var alt.

Årsaken til all denne flyttingen var at barna, for å si det på adopsjonsspråket, var ’plasseringsproblematiske’. En familie som ønsket å adoptere én, måtte ta dem alle tre. Men familier som var villige til å adoptere tre barn i samme omgang, var ikke lette å finne, og tålmodighet var ikke det denne verdens frøken Crumleyer hadde overskudd av.

Kate forsto at dersom denne damen ikke tok dem, ville frøken Crumley ta det som bevis for at hun hadde gjort alt hun kunne, og at barna virkelig var håpløse, og så ble de snart skyflet videre til neste barnehjem. Men hvis hun og broren og søsteren oppførte seg pent, gikk det an å håpe at frøken Crumley ville tenke seg om to ganger før hun sendte dem bort, selv om møtet skulle bli mislykket. Ikke at søsknene var spesielt glad i sitt nåværende hjem. Vannet var brunt, sengene var harde, og maten ga deg magepine om du spiste for mye – spiste du for lite, fikk du magepine uansett. Nei, problemet var at år for år var barnehjemmene blitt bare verre og verre. Da de til slutt havnet på Det Edgar Allan Poeske hjem for håpløse og uforbederlige barn et halvt år før, hadde Kate tenkt: Dette er slutten, lenger ned går det ikke an å komme. Men nå hadde hun begynt å tenke tanken: Hva om det fantes steder som var enda verre?

Det ville hun nødig finne ut.

[image: Images]

En halv time senere, nyvaskede og iført sine beste klær (ikke at det betydde all verden), banket barna på døra til kontoret til frøken Crumley.

«Kom inn.»

Kate holdt Emma i hånden, og Michael fulgte hakk i hæl. Hun hadde advart dem: «Bare smil og ikke si stort. Hvem vet? Kanskje hun er aldeles super. Da kan vi bli hos henne til mamma og pappa kommer tilbake.»

Men da hun fikk se den drabelige damen i en kåpe som utelukkende besto av hvite fjær, med en håndveske av form som en svane og iført en hatt hvorfra en svanehals stakk opp som et spørsmålstegn, skjønte hun at det var håpløst.

«Dette må være hittebarna,» sa fru Lovestock og tok et skritt fram. Der sto hun og tårnet seg opp over dem. «Og de heter altså P, sier De?»

«Ja, fru Lovestock,» fniste frøken Crumley, som ikke nådde kjempedamen lenger enn til livet. «Det er tre av de beste vi har. Jeg er jo bare såå glad i dem. Men enda så vondt det blir å skilles fra dem, måtte jeg jo tvinge meg til det, da. Når jeg vet at de kommer til et så fantastisk hjem.»

«Hmf.» Fru Lovestock bøyde seg og inspiserte dem, og svanehalsen duvet forover som om den også var nysgjerrig.

Kate skottet bort på Emma og Michael og så dem stirre storøyd på fuglen.

«La meg advare dere her og nå,» sa fru Lovestock, «om at jeg ikke er innstilt på noen slags barnslig hurra-meg-rundt. Jeg vil ikke vite av løping, roping, skriking, høylytt latter, skitne hender eller føtter, uhøflige kommentarer om banken …»Hver gang hun muntlig krysset av enda en ting hun ikke ville vite av, nikket svanehalsen enig. «… foruten at jeg misliker at man skravler, gnir seg i hendene, har for meget i lommene … Jeg kan ikke fordra barn med for meget i lommene.»

«Å, disse barna her har aldri hatt noe i lommene, det kan jeg forsikre Dem,» sa frøken Crumley. «Ingen verdens ting.»

«Dessuten venter jeg –»

«Hva er det du har på hodet?» spurte Emma.

«Hva behager?» sa damen perpleks.

«Den greia du har på hodet der. Hva skal det være, lissom?»

«Emma …,» sa Kate advarende.

«Jeg vet hva det er,» sa Michael.

«Gjør du vel ikke.»

«Gjør jeg, det, så.»

«Jaha, så hva er det, da?» sa Emma.

Fru Lovestock snudde seg mot den skjelvende barnehjemsbestyrerinnen. «Frøken Crumley, hva i all verden er det som foregår her?»

«Ingenting, fru Lovestock, aldeles ingenting. Jeg kan forsikre –»

«Det er en slange,» sa Michael.

Fru Lovestock så ut som om hun hadde fått en ørefik.

«Det der er vel ingen slange,» sa Emma.

«Er det vel.» Michael stirret granskende på damehatten. «En kobra, er det.»

«Den er jo hvit, jo.»

«Hun har vel malt den, da.» Han henvendte seg til fru Lovestock. «Er det det du har gjort? Malt den?»

«Michael! Emma!» hveste Kate. «Ti still!»

«Jeg spurte jo bare om hun har malt –»

«Ssjjj!»

I noe som virket som lang, lang tid hørtes ikke annet enn susingen i radiatoren og lyden av frøken Crumley som nervøst vred hendene.

«Aldri i mitt liv …,» begynte fru Lovestock omsider.

«Kjære fru Lovestock,» hakket frøken Crumley.

Kate visste hun måtte si noe. Om de skulle ha noe som helst håp om å slippe å bli sendt videre, gjaldt det å glatte over. Men det var da damemennesket plantet foten midt i salaten.

«Jeg innser at man ikke kan vente all verden av foreldreløse –»

«Vi er ikke foreldreløse,» avbrøt Kate.

«Hva behager?»

«Foreldreløse, det er sånne unger som har foreldre som er døde,» sa Michael. «Det er ikke våre.»

«De kommer og henter oss,» sa Emma.

«De må endelig ikke høre på dem, fru Lovestock. Ikke hør på dem. Det er bare noe sludder og barnehjemsvås.» Frøken Crumley holdt fram skålen med drops. «Et sukkertøy?»

Fru Lovestock overså henne.

«Det er sant,» insisterte Emma. «De kommer igjen. Banna bein.»

«Hør etter nå.» Fru Lovestock bøyde seg fram. «Jeg er et forståelsesfullt menneske. Spør hvem som helst. Men én ting jeg ikke tolererer, er fantasier. Dere er foreldreløse. Dersom foreldrene deres hadde villet ha dere, hadde de ikke satt dere på gata som gårsdagens søppel uten så meget som et sivilisert etternavn! Dere skulle takke for at en person som meg er villig til å overse deres redselsfulle oppførsel – for ikke å snakke om totale uvitenhet om verdens skjønneste svømmefugl – og ta dere til seg i sitt eget hjem. Nå, hva har dere å si?»

Bak ryggen på henne så Kate det rasende blikket til frøken Crumley. Hun visste at om hun ikke ba svanedama om unnskyldning, kom frøken Crumley garantert til å sende dem et sted som ville få Det Edgar Allan Poeske hjem for håpløse og uforbederlige barn til å virke som det rene luksushotell. Men hva var alternativet? Å flytte inn hos et kvinnemenneske som påsto at foreldrene deres hadde kassert dem som annet søppel og aldri hadde tenkt å komme tilbake? Hun klemte hånden til søsteren.

«Vet De hva,» sa hun. «Den likner faktisk en slange.»
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